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The third edition of the U.B.S. Greek NT takes as the accepted reading of Jn 1:13 3 di ... ?y?w1¡6r¡0'IXv. Several variants to this are noted in the textual witness, however the editors are sufficiently confident in the reading to give it an A rating. Supporting this reading (rather than the singular o5 ... ?y?w1¡6r¡) is the overwhelming majority of modern translations (the singular reading is accepted by Jerusalem Bible) and of modern commentaries (none are known to the contrary). And yet in modern times there has not been wanting a body of scholarly opinion which has argued for the originality of the singular.' Two monographs have also appeared, examining the matter in detail and concluding in favour of the singular.2 While an exhaustive study cannot here be undertaken, the voice of protest against the plural cannot be ignored and needs to be heard and its arguments considered.
(a) The Textual Witness
The witness to the singular reading is limited to the following: Augustine. All Greek mss and other versional and patristic readings cite the text in the plural (though D* and ita omit the relative). On the basis of external attestation, the case seems overwhelming in favour of the traditional reading. And when one considers that the tendency in the early Church in the face of its many Christological battles would have been to make texts more not less Christological, 3 it is difficult to imagine the need to give much attention to the singular.
What, then, are the arguments put forward to overthrow the plural as original? Harnack, Galot, and Hofrichter, each come to a different conclusion on the state of the original, though in the process of arriving they often make use of similar arguments.
It is the conclusions of these three scholars that we shall discuss in this article. 
